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Bamidbar Chapter 20 

אֵל-וַיָּבֹאוּ בְנֵי   א ל יִשְרָּ ה מִדְבַר-כָּ עֵדָּ רִאשׁוֹן, וַיֵשֶׁב  -הָּ צִן, בַחֹדֶשׁ הָּ
דֵשׁ; ם, בְקָּ עָּ ם. הָּ בֵר שָּׁ ם מִרְיָּם, וַתִקָּ ת שָּׁ מָּ    וַתָּ

1 And the children of Israel, even the whole congregation, 

came into the wilderness of Zin in the first month; and the 

people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was 

buried there.  

הֲלוּ,-וְלאֹ  ב ה; וַיִקָּ עֵדָּ יָּה מַיִם, לָּ  And there was no water for the congregation; and they 2   אַהֲרֹן.-מֹשֶׁה וְעַל-עַל הָּ

assembled themselves together against Moses and against 

Aaron.  

ם, עִם ו  ג עָּ וַעְנוּ בִגְוַע ,      :לֵאמֹר וַיאֹמְרוּ   מֹשֶה; -ַיָּרֶב הָּ וְלוּ גָּ
  .’ה אַחֵינוּ לִפְנֵי 

3 And the people strove with Moses, and spoke, saying: 

'Would that we had perished when our brethren perished 

before the LORD!  

ה הֲבֵאתֶם אֶת  ד מָּ ם,  -אֶל  ,’הקְהַל -וְלָּ מוּת שָּׁ ר הַזֶה, לָּ הַמִדְבָּ
   אֲנַחְנוּ וּבְעִירֵנוּ.

4 And why have ye brought the assembly of the LORD into 

this wilderness, to die there, we and our cattle?  

בִיא  ה ה הֶעֱלִיתֻנוּ, מִמִצְרַיִם, לְהָּ מָּ נוּ, אֶל וְלָּ ע  -אֹתָּ רָּ קוֹם הָּ הַמָּ
ה וְגֶפֶן  הַזֶה:    וְרִמוֹן, וּמַיִם אַיִן, לִשְׁתוֹת. לאֹ מְקוֹם זֶרַע, וּתְאֵנָּ

5 And wherefore have ye made us to come up out of Egypt, to 

bring us in unto this evil place? it is no place of seed, or of 

figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water 

to drink.'  

לוַיָּבאֹ מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן   ו הָּ וַיִפְלוּ,  פֶתַח אֹהֶל מוֹעֵד, -אֶל ,מִפְנֵי הַקָּ
א כְבוֹדפְנֵיהֶם-עַל   .אֲלֵיהֶם ,’ה-; וַיֵרָּ

6 And Moses and Aaron went from the presence of the 

assembly unto the door of the tent of meeting, and fell upon 

their faces; and the glory of the LORD appeared unto them.  

ר    ז אמֹר. -, אֶלה’ וַיְדַבֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 7 מֹשֶה לֵּ

ל אֶת -קַח אֶת   ח  דָה אַתָה וְאַהֲרןֹ  -הַמַטֶה, וְהַקְהֵּ הָעֵּ

ימָיו;  -אָחִיךָ, וְדִבַרְתֶם אֶל  יהֶם, וְנָתַן מֵּ ינֵּ הַסֶלַע לְעֵּ

אתָ לָהֶם מַיִם מִן דָה  -הַסֶלַע, וְהִשְקִיתָ אֶת -וְהוֹצֵּ הָעֵּ

 . בְעִירָם -וְאֶת 

8 'Take the rod, and assemble the 

congregation, thou, and Aaron thy brother, and 

speak ye unto the rock before their eyes, that it 

give forth its water; and thou shalt bring forth 

to them water out of the rock; so thou shalt 

give the congregation and their cattle drink.' 

י הַמַטֶה-וַיִקַח מֹשֶה אֶת  ט , כַאֲשֶר, ה’ , מִלִפְנֵּ

 צִוָהו. 

9 And Moses took the rod from before the 

LORD, as He commanded him. 

י -אֶל--הַקָהָל-וַיַקְהִלו מֹשֶה וְאַהֲרןֹ, אֶת  י פְנֵּ

-הֲמִן--נָא הַמֹרִים -שִמְעוהַסָלַע; וַיאֹמֶר לָהֶם, 

 . יִם הַסֶלַע הַזֶה, נוֹצִיא לָכֶם מָ 

10 And Moses and Aaron gathered the 

assembly together before the rock, and he said 

unto them: 'Hear now, ye rebels; are we to 

bring you forth water out of this rock?' 

הו-, וַיַךְ אֶתיָדוֹ -וַיָרֶם מֹשֶה אֶת   יא --הַסֶלַע בְמַטֵּ

צְ ;  פַעֲמָיִם דָה ובְעִירָם. או וַיֵּ שְתְ הָעֵּ     מַיִם רַבִים, וַתֵּ

11 And Moses lifted up his hand, and smote 

the rock with his rod twice; and water came 

forth abundantly, and the congregation drank, 

and their cattle.  

 



A. The Crime Scene: - what did Moshe (& Aharon) do wrong? 

 
 

The COMMAND(pasuk 8) 

 אֶת־הַמַטֶה  חקַ  .1

חִיךָ קְהֵלהַ וְ  .2 הֲרֹן אָּ ה ואַָֽ ה אַתָּ עֵדָּ ָֽ  אֶת־הָּ

יו־ לאֶ   רְתֶם בַ דִ וְ  .3 תַן מֵימָּ ינֵיהֶם וְנָּ  הַסֶלַע לְעֵָֽ

הֶם מַיִם מִן־הַסֶלַע  וֹצֵאתָּ ה  וְ  .4  לָּ

ם  שְקִיתָּ הִ וְ  .5 ָֽ ה וְאֶת־בְעִירָּ עֵדָּ ָֽ   :אֶת־הָּ

 

 

ITS EXECUTION   (psukim 9-11) 

 אֶת־הַמַטֶה חקַ  1
הו כַ   - ’המֹשֶׁה אֶת־הַמַטֶה מִלִפְנֵי  יִקַחוַ   ּ:אֲשֶר צִוָּּ 
 

חִיךָ  קְהֵל הַ וְ   .2 הֲרֹן אָּ ה ואַָֽ ה אַתָּ עֵדָּ ָֽ  אֶת־הָּ
לַעמֹשֶׁ  ַויַקְהִלוּ ל אֶל־פְנֵי הַסָּ הָּ הֲרֹן אֶת־הַקָּ  ה וְאַָֽ

 
יו ־ לאֶ   רְתֶם בַ דִ וְ  3 תַן מֵימָּ ינֵיהֶם וְנָּ  הַסֶלַע לְעֵָֽ

הֶםוַ  א הַמֹרִים  יאֹמֶר לָּ יִם?הֲ שִׁמְעוּ־נָּ ָֽ כֶם מָּ  מִןהַסֶלַע הַזֶה נוֹצִיא לָּ
 

הֶם מַיִם מִן־הַסֶלַע וֹצֵאתָּ ה  וְ             4  לָּ

רֶםוַ  יִם וַיֵָֽצְאוּ מַיִם רַבִים. יַךְוַ מֹשֶׁה אֶת־יָּדוֹ  יָּ עֲמָּ  אֶת הַסֶלַע בְמַטֵהוּ פַָֽ
 

ם שְקִיתָּ הִ וְ   5         ָֽ ה וְאֶת־בְעִירָּ עֵדָּ ָֽ  אֶת־הָּ
עֵדָּ  שְתְ תֵ וַ  ָֽ ם:הָּ ָֽ  ה וּבְעִירָּ
 

 
B. The Punishment: 

הֲרֹן  ’הוַיאֹמֶר  יב  ל־אַָֽ  אֶל־מֹשֶׁה וְאֶָֽ
אֱמַנְתֶם בִיעַן יַ  אֵל  לְהַקְדִישֵנִי לאֹ־הֶ    לְעֵינֵי בְנֵי יִשְרָּ

בִיאוּכֵן לָּ -- רֶץ לאֹ תָּ אָּ ל הַזֶה אֶל־הָּ הָּ ם: אֶת־הַקָּ הֶָֽ תַתִי לָּ  אֲשֶׁר־נָּ

  
ה יג ה מֵי מְרִיבָּ אֵל אֶת־שֶׁר־אֲ  הֵמָּ בוּ בְנֵ י־יִשְרָּ ם: ’הרָּ ָֽ דֵשׁ בָּ  וַיִקָּ

  
 



C. The Hebrew word “emunah”  - see Shmot 17:12 

; -וִידֵי מֹשֶׁה כְבֵדִים, וַיִקְחוּ יב לֶיהָּ יו וַיֵשֶׁב עָּ  אֶבֶן וַיָּשִימוּ תַחְתָּ
ד,   ד וּמִזֶה אֶחָּ יו, מִזֶה אֶחָּ מְכוּ בְיָּדָּ  וְאַהֲרֹן וְחוּר תָּ

יו   מֶשׁ-, עַדאֱמוּנָּהוַיְהִי יָּדָּ  .באֹ הַשָּ

 [See also Esther 2:7    ם ין לָהּ, אָב וָאֵּ ר בַת-דדֹוֹ--כִי אֵּ ן אֶת-הֲדַסָה, הִיא אֶסְתֵּ  וַיְהִי אֹמֵּ

 
D. God’s solution to stop the complaints in Parshat Korach [test of the matot] 

 

עֵדוּת ־מֹשֶׁהאֶל ’הוַיאֹמֶר     הכ הֲרֹן לִפְנֵי הָּ  שֵב אֶת־מַטֵה אַ   הָּ
לַיתְ וּ וֹת לִבְנֵי־מֶרִיאלְמִשְׁמֶרֶת לְ   עָּ ם מֵ  תוּ כַל תְלוּנֹתָּ מָֻֽ  וְלאֹ יָּ

ה     כו אֲשֶׁר צִוָּּ ה:   ’הוַיַעַש מֹשֶׁה כַָֽ ָֽ שָּ  אֹתוֹ כֵן עָּ

אֵל אֶל־מֹשֶׁה לֵאמֹר  כז  אמְרוּ בְנֵי יִשְרָּ ָֹֽ דְנוּן גָּ הֵ וַי בָּ  נוּ אָּ בַדְנוּ כֻּלָּ  :  וַעְנוּ אָּ

 
E. Moshe’s original complaint re: leadership in Sefer Bamidbar 

ה, -וַיאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל  יא ה הֲרֵעֹתָּ  יְהוָּ מָּ לָּ
ה לאֹ דֶךָלְעַבְ  מָּ תִי חֵן, בְעֵינֶיךָ:-, וְלָּ צָּ    מָּ

שוּם, אֶת ל-לָּ א כָּ ם הַזֶה-מַשָּ עָּ י--הָּ לָּ  . עָּ

11 And Moses said unto the LORD: 
'Wherefore hast Thou dealt ill with Thy 
servant? and wherefore have I not found 
favour in Thy sight, that Thou layest the 
burden of all this people upon me? 

ל  יב רִיתִי, אֵת כָּ נֹכִי הָּ ם הַזֶה-הֶאָּ עָּ -אִם--הָּ
נֹכִי, יְלִדְתִיהוּ: אֵהוּ תאֹמַר אֵלַי -כִי   אָּ שָּ

אֹמֵן אֶת א הָּ , עַל  הַיֹנֵק-בְחֵיקֶךָ, כַאֲשֶר יִשָּ
יו.  ה, אֲשֶׁר נִשְׁבַעְתָּ לַאֲבֹתָּ מָּ אֲדָּ  הָּ

12 Have I conceived all this people? have 
I brought them forth, that Thou shouldest 
say unto me: Carry them in thy bosom, 
as a nursing-father carrieth the sucking 
child, unto the land which Thou didst 
swear unto their fathers? 

ל  יג תֵת לְכָּ ר, לָּ שָּ ם הַזֶה:-מֵאַיִן לִי בָּ עָּ    הָּ
ה-כִי לַי לֵאמֹר, תְנָּ ה. -יִבְכוּ עָּ ר וְנאֹכֵלָּ שָּ נוּ בָּ  לָּ

13 Whence should I have flesh to give 
unto all this people? for they trouble me 
with their weeping, saying: Give us 
flesh, that we may eat. 

שֵאת אֶת-לאֹ  יד נֹכִי לְבַדִי, לָּ ל-אוּכַל אָּ -כָּ
עָּ  בֵד, מִמֶנִי   ם הַזֶה:הָּ  .כִי כָּ

14 I am not able to bear all this people 
myself alone, because it is too heavy for 
me. 

ה אַתְ -וְאִם  טו כָּ א עֹשֶה לִי,  -כָּ רְגֵנִי נָּ הָּ
רֹג אתִי חֵן, בְעֵינֶיךָ-אִם --הָּ צָּ -; וְאַלמָּ

תִי. עָּ  }פ{  אֶרְאֶה, בְרָּ

15 And if Thou deal thus with me, kill 
me, I pray Thee, out of hand, if I have 
found favour in Thy sight; and let me not 
look upon my wretchedness.' {P} 

ה אֶל  טז ה מֹשֶׁה, -וַיאֹמֶר יְהוָּ לִי -אֶסְפָּ
אֵל ,  שִבְעִים אִיש מִזִקְנֵי יִשְרָּ דַעְתָּ , אֲשֶׁר יָּ

ם  הֵם זִקְ -כִי קַחְתָּ אֹתָּ יו; וְלָּ ם וְשֹׁטְרָּ עָּ נֵי הָּ
ךְ. -אֶל ם עִמָּ  אֹהֶל מוֹעֵד, וְהִתְיַצְבוּ שָּׁ

16 And the LORD said unto Moses: 'Gather unto 
Me seventy men of the elders of Israel, whom 
thou knowest to be the elders of the people, and 
officers over them; and bring them unto the tent 
of meeting, that they may stand there with thee. 



F. The first time Moshe hit the rock – in Refidim-  Shemot Chapter 17 

ל  א אֵל מִמִדְבַר-נֵיבְ  עֲדַת-וַיִסְעוּ כָּ פִי -עַל--סִין, לְמַסְעֵיהֶם-יִשְרָּ
ם. ; וַיַחֲנוּ,’ה עָּ   בִרְפִידִים, וְאֵין מַיִם, לִשְׁתֹת הָּ

1 And all the congregation of the children of Israel journeyed from the wilderness 
of Sin, by their stages, according to the commandment of the LORD, and 

encamped in Rephidim; and there was no water for the people to drink.  

ם, עִם  ב עָּ נוּ מַיִם וְנִשְׁתֶה; -תְנוּ , וַיאֹמְרוּ,מֹשֶה-וַיָּרֶב הָּ וַיאֹמֶר לָּ
הֶם, מֹשֶה, מַה דִי, מַה תְרִיבוּן-לָּ   .’ה-תְנַסּוּן אֶת-עִמָּ

2 Wherefore the people strove with Moses, and said: 'Give us water that we may 
drink.' And Moses said unto them: 'Why strive ye with me? wherefore do ye try 

the LORD?'  

לֶן  ג ם לַמַיִם, וַיָּ עָּ ם הָּ א שָּׁ ם עַל וַיִצְמָּ עָּ ה זֶה -הָּ מָּ מֹשֶׁה; וַיאֹמֶר, לָּ
נוּ מִמִצְ  מִיתהֶעֱלִיתָּ נַי וְאֶת-אֹתִי וְאֶת רַיִם, לְהָּ א.-בָּ מָּ   מִקְנַי, בַצָּ

3 And the people thirsted there for water; and the people murmured against 
Moses, and said: 'Wherefore hast thou brought us up out of Egypt, to kill us and 

our children and our cattle with thirst?'  

הלֵאמֹר ’ה-וַיִצְעַק מֹשֶה אֶל  ד ם הַזֶה; עוֹד מְעַט,  , מָּ עָּ אֶעֱשֶה לָּ
לֻנִי.   וּסְקָּ

4 And Moses cried unto the LORD, saying: 'What shall I do unto this people? they 
are almost ready to stone me.'  

עָּ  מֹשֶׁה, עֲבֹר לִפְנֵי-אֶל ’הוַיאֹמֶר   ה ם, וְקַח אִתְךָ, מִזִקְנֵי הָּ
אֵל; וּמַטְךָ, אֲשֶׁר הִכִיתָּ בוֹ .--הַיְאֹר-אֶת יִשְרָּ כְתָּ לָּ   קַח בְיָּדְךָ, וְהָּ

5 And the LORD said unto Moses: 'Pass on before the people, and take with thee 

of the elders of Israel; and thy rod, wherewith thou smotest the river, take in thy 

hand, and go.  

ם עַל  ו נֶיךָ שָּ בְחֹרֵב, וְהִכִיתָּ בַצוּר וְיָּצְאוּ  הַצוּר,-הִנְנִי עֹמֵד לְפָּ
ם; עָּ ה הָּ תָּ אֵל. מִמֶנּוּ מַיִם, וְשָּׁ   וַיַעַש כֵן מֹשֶׁה, לְעֵינֵי זִקְנֵי יִשְרָּ

6 Behold, I will stand before thee there upon the rock in Horeb; and thou shalt 

smite the rock, and there shall come water out of it, that the people may drink.' 

And Moses did so in the sight of the elders of Israel.  

ה  ז קוֹם, מַסָּ א שֵׁם הַמָּ ה: וַיִקְרָּ אֵל, וְעַל -עַל  וּמְרִיבָּ רִיב בְנֵי יִשְרָּ
ם אֶת יִן.-בְקִרְבֵנוּ, אִם ’ההֲיֵשׁ  לֵאמֹר, ’ה-נַסֹתָּ   }פ{  אָּ

7 And the name of the place was called Massah, and Meribah, because of the 

striving of the children of Israel, and because they tried the LORD, saying: 'Is the 

LORD among us, or not?' 

 

G.   See  Devarim 1:37, in the story of the spies…. 

ה, בִגְלַלְכֶם  -גַם  לז בִי הִתְאַנַּף יְהוָּ
ה, לאֹ-גַם  לֵאמֹר: ם. -אַתָּ באֹ שָּׁ  תָּ

37 Also the LORD was angry with me for your 
sakes, saying: Thou also shalt not go in thither; 

 

H.   See  Devarim 33: 

ה אֶל  מח  And the LORD spoke unto Moses that 48 מֹשֶׁה, בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה לֵאמֹר.-וַיְדַבֵר יְהוָּ
selfsame day, saying: 

רִים הַזֶה הַר-עֲלֵה אֶל  מט עֲבָּ נְבוֹ, אֲשֶׁר  -הַר הָּ
ב, אֲשֶׁר, עַל -פְנֵי יְרֵחוֹ; וּרְאֵה אֶת-בְאֶרֶץ מוֹאָּ

אֵל  אֶרֶץ כְנַעַן, אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן לִבְנֵי יִשְרָּ
ה.  לַאֲחֻזָּ

49 'Get thee up into this mountain of Abarim, 
unto mount Nebo, which is in the land of 
Moab, that is over against Jericho; and behold 
the land of Canaan, which I give unto the 
children of Israel for a possession; 

סֵף,    נ ה, וְהֵאָּ מָּ ה עֹלֶה שָּׁ ר אֲשֶׁר אַתָּ הָּ וּמֻת, בָּ
חִיךָ, בְהֹר  -כַאֲשֶׁר    מֶיךָ:עַ -אֶל מֵת אַהֲרֹן אָּ

סֶף, אֶל ר, וַיֵאָּ הָּ יו. -הָּ  עַמָּ

50 and die in the mount whither thou goest up, 
and be gathered unto thy people; as Aaron thy 
brother died in mount Hor, and was gathered 
unto his people. 

אֵל,  עַל אֲשֶר מְעַלְתֶ   נא ם בִי, בְתוֹךְ בְנֵי יִשְרָּ
דֵש, מִדְבַר-בְמֵי -עַל אֲשֶר לאֹ--צִן -מְרִיבַת קָּ

אֵל  . קִדַשְתֶם אוֹתִי, בְתוֹךְ בְנֵי יִשְרָּ

51 Because ye trespassed against Me in the 
midst of the children of Israel at the waters of 
Meribath-kadesh, in the wilderness of Zin; 
because ye sanctified Me not in the midst of 
the children of Israel. 

ה, לאֹ -כִי מִנֶּגֶד, תִרְאֶה אֶת  נב מָּ רֶץ; וְשָּׁ אָּ הָּ
בוֹא רֶץ, אֲשֶׁר-אֶל--תָּ אָּ אֵל.-הָּ    אֲנִי נֹתֵן לִבְנֵי יִשְרָּ

52 For thou shalt see the land afar off; but thou 
shalt not go thither into the land which I give 
the children of Israel.' {P} 
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ר   תּוֹרָה, אֲשֶׁ ת הַּ צִוָה יְהוָה -זאֹת חֻקַּ
ל  לֵאמֹר: בֵר אֶׁ בְנֵי יִשְרָאֵל, וְיִקְחו - דַּ

מִימָהיךָ אֵלֶׁ  ר אֵין פָרָה אֲדֻמָה תְּ בָהּ -אֲשֶׁ
ר לאֹמום,  יהָ, עֹל- אֲשֶׁ   .…עָלָה עָלֶׁ

2 This is the statute of the law 
which the LORD hath commanded, 
saying: Speak unto the children of 
Israel, that they bring thee a red 
heifer, faultless, wherein is no 
blemish, and upon which never 
came yoke. 

ף אִיש טָהוֹר  ט ר הַפָרָהוְאָסַּ ,  , אֵת אֵפֶׁ
ה, בְמָקוֹם טָהוֹר;   חֲנֶׁ מַּ וְהִנִיחַּ מִחוץ לַּ

ת בְנֵי עֲדַּ ת,  - וְהָיְתָה לַּ רֶׁ יִשְרָאֵל לְמִשְמֶׁ
טָאת הִוא. --לְמֵי נִדָה  חַּ

9 And a man that is clean shall 
gather up the ashes of the heifer, 
and lay them up without the camp 
in a clean place, and it shall be kept 
for the congregation of the children 
of Israel for a water of sprinkling; 
it is a purification from sin. 

ס הָאֹסֵף   י תוְכִבֶׁ ר הַפָרָה-אֶׁ תאֵפֶׁ -, אֶׁ
ד ב- בְגָדָיו, וְטָמֵא, עַּ ; וְהָיְתָה לִבְנֵי הָעָרֶׁ

גָר בְתוֹכָם גֵר הַּ ת עוֹלָם--יִשְרָאֵל, וְלַּ   ..…לְחֻקַּ

10 And he that gathereth the ashes 
of the heifer shall wash his clothes, 
and be unclean until the even; an 

טָמֵא   יז רֵפַת  וְלָקְחו, לַּ , מֵעֲפַר, שְּ
 הַחַטָאת; 

ן עָלָיו  ל  וְנָתַּ לִי.-מַיִם חַיִים, אֶׁ  כֶׁ

17 And for the unclean they shall 
take of the ashes of the burning 
of the purification from sin, and 
running water shall be put 
thereto in a vessel. 

 
BREISHIT CHAPTERS 2-3 

 

ת  ז ר יְהוָה אֱלֹהִים אֶׁ יִיצֶׁ , עָפָר  הָאָדָם-וַּ
פָיוהָאֲדָמָה, -מִן ח בְאַּ יִפַּ מַת חַיִים; וַּ , נִשְּ

יָה.  ש חַּ פֶׁ יְהִי הָאָדָם, לְנֶׁ  וַּ

7 Then the LORD God formed 
man of the dust of the ground, 
and breathed into his nostrils the 
breath of life; and man became a 
living soul. 

 

ם,    יט חֶׁ ל לֶׁ יךָ, תּאֹכַּ פֶׁ ת אַּ ךָ  בְזֵעַּ עַד שוּבְּ
ל נָה לֻקָחְתָּ: הָאֲדָמָה -אֶׁ  , כִי מִמֶׁ

ל-כִי   אֶׁ  . עָפָר תָשוּב-עָפָר אַתָה, וְּ

19 In the sweat of thy face shalt thou 
eat bread, till thou return unto the 
ground; for out of it wast thou 
taken; for dust thou art, and unto 
dust shalt thou return.' 

 



 -  PSALM 78תהילים פרק עח 
י;   א י, תּוֹרָתִּ ינָה עַמִּ אָסָף:הַאֲזִּ יל, לְׂ כִּ רֵי   מַשְׂ מְׂ אִּ כֶם, לְׂ נְׂ י.-הַטּוּ אָזְׂ  פִּ
י;   ב   מָשָל פִּ חָה בְׂ תְּׂ י   אֶפְׂ נִּ ידוֹת, מִּ יעָה חִּ  קֶדֶם.-אַבִּ
נוּ, וַנֵדָעֵם;   ג רוּ   אֲשֶר שָמַעְׂ פְׂ  לָנוּ.-וַאֲבוֹתֵינוּ, סִּ
נֵיהֶםלֹ  ד  בְׂ כַחֵד, מִּ הוָה  דורֹ אַחֲרוֹןל    --א נְׂ לּוֹת יְׂ הִּ ים תְּׂ רִּ סַפְׂ   …, מְׂ
יַעֲקֹב  ה רָאֵל:  וַיָקֶם עֵדוּת, בְׂ שְׂ יִּ תוֹרָה, שָם בְׂ וָּה, אֶתוְׂ יעָם -אֲבוֹתֵינוּ-אֲשֶר צִּ הוֹדִּ נֵיהֶם. לְׂ בְׂ  לִּ
עוּ,   ו מַעַן יֵדְׂ וָּלֵדוּ; --דּורֹ אַחֲרוןֹלְׂ ים יִּ נֵיהֶםמוּ, יָק     בָנִּ רוּ לִב   .וִיסַפ 
לָם:   ז סְׂ ים, כִּ ימוּ בֵאלֹהִּ יָשִּ לֵי   וְׂ חוּ, מַעַלְׂ כְׂ שְׂ לֹא יִּ ו-וְׂ צְׂ צֹרוּ.אֵל; וּמִּ נְׂ  ֹתָיו יִּ
יוּ, כַאֲבותָֹם  ח לֹא יִה  לֹא  הֵכִין לִבּוֹ;-דּורֹ סורֵֹר וּמֹרֶה:דּורֹ, לֹא-ו  נָה אֶת-ו   אֵל רוּחוֹ -נֶאֶמ 
דֵהוֹתָם,עָשָהפֶלֶא;נגֶֶדאֲביב    .… רַיםִשְּ אֶרֶץמִצְּ צעַֹן.-בְּ

נדֵ.-מַיםִכְּמוֹ-ויַַצֶבבָקַעיםָ,ויַעֲַבִירֵם;יג

כָל  לב  .… אוּ-בְׂ לֹא  עוֹד-זֹאת חָטְׂ אוֹתָיו.-וְׂ לְׂ פְׂ נִּ ינוּ, בְׂ  הֶאֱמִּ
כַל  לג מֵיהֶם; -וַיְׂ נוֹתָם, בַבֶהָלָה.   בַהֶבֶל יְׂ  וּשְׂ
רִיתוֹ   נָכוֹן עִמּוֹ; -בָּם, לֹא  לִ ו  לז נוּ, בִּב  לֹא נֶאֶמ   .ו 

כַפֵר עָו  לח הוּא רַחוּם, י  לֹא -ֹןו  הָשִיב אַפוֹ;-ו  בָּה, ל  הִר  חִית:ו  לֹא  יַש   חֲמָתוֹ.-יָעִיר, כָל-ו 
י  לט כֹר, כִּ זְׂ לֹא יָשוּב.   בָשָר הֵמָה; -וַיִּ  רוּחַ הוֹלֵךְ, וְׂ

מ    מ ה, יַּ מָּ ר; כַּ בָּ ד  מִּ ימוֹן.   רוּהוּ בַּ ישִּ יבוּהוּ, בִּ עֲצִּ סּוּ אֵל;   מאיַּ נַּ י  שוּבוּ וַּ יָּ ווּ.   וַּ ת  אֵל הִּ רָּ ש  דוֹש יִּ  וּק 

רוּ אֶת-לאֹ  מב כ  דוֹ; -זָּ י-יוֹם, אֲשֶר   יָּ נִּ ם מִּ דָּ ר-פָּ יו-אֲשֶר  מג  צָּ תָּ יו; וּמוֹפ  ם, אֹתוֹתָּ יִּ רַּ צ  מִּ ם ב   …שָּ

הֲפֹךְ ל    מד יַּ םוַּ אֹרֵיהֶם; , דָּ ל   י  לֵיהֶם, בַּ נֹז  יוּן.-ו  תָּ ש   יִּ

הֶם   מה ח בָּ לַּ שַּ רבֹי  לֵם; עָּ יאֹכ  ,   , וַּ דֵעַּ ר  פַּ יתֵם. וּצ  חִּ ש  תַּ  וַּ

ם;   מו בוּלָּ יל י  סִּ תֵן לֶחָּ יִּ ם,    וַּ יעָּ יגִּ בֶה.וִּ ר  אַּ  לָּ

הֲרגֹ   מז דיַּ רָּ בָּ ם;  בַּ נָּ פ  ל.   גַּ מַּ חֲנָּ ם, בַּ מוֹתָּ ק  שִּ גֵ   מחו  ס  יַּ דר וַּ רָּ בָּ ם;  לַּ ירָּ עִּ ים.   ב  פִּ שָּ ר  נֵיהֶם, לָּ ק   וּמִּ

ח  מט לַּ שַּ פוֹ-י  ם, חֲרוֹן אַּ ה; --בָּ רָּ צָּ ם ו  עַּ זַּ ה וָּ רָּ ים.   עֶב  עִּ אֲכֵי רָּ ל  ת, מַּ חַּ לַּ ש    מִּ

פוֹ:   נ  אַּ יב, ל  תִּ לֵס נָּ פַּ ם, לַּ -לאֹ   י  תָּ יָּ חַּ ם; ו  שָּ פ  וֶת נַּ מָּ ךְ מִּ שַּ יר. דֶבֶרחָּ גִּ ס   הִּ

ל  נא ךְ כָּ יַּ ם-וַּ יִּ רָּ צ  מִּ כוֹר ב  הֳלֵי   ; ב  אָּ ים, ב  ית אוֹנִּ ם-רֵאשִּ  …חָּ
1 Maschil of Asaph. Give ear, O my people, to my teaching; incline your ears to the words of my mouth. 

2 I will open my mouth with a parable; I will utter dark sayings concerning days of old; 

3 That which we have heard and known, and our fathers have told us, 

4 We will not hide from their children, telling to the generation to come the praises of the LORD 

5 For He established a testimony in Jacob, and appointed a law in Israel, {N} 

which He commanded our fathers, that they should make them known to their children; 

6 That the generation to come might know them, even the children that should be born; who should 

arise and tell them to their children, 7 That they might put their confidence in God, and not forget 

the works of God, but keep His commandments; 

8 And might not be as their fathers, a stubborn and rebellious generation; {N} 

a generation that set not their heart aright, and whose spirit was not stedfast with God. 
12 Marvellous things did He in the sight of their fathers, in the land of Egypt, in the field of Zoan. 

13 He cleaved the sea, and caused them to pass through; and He made the waters to stand as a heap. 

32 For all this they sinned still, and believed not in His wondrous works. 
36 But they beguiled Him with their mouth, and lied unto Him with their tongue. 

37 For their heart was not stedfast with Him, neither were they faithful in His covenant. 

38 But He, being full of compassion, forgiveth iniquity, and destroyeth not; {N} 

yea, many a time doth He turn His anger away, and doth not stir up all His wrath. 

39 So He remembered that they were but flesh, a wind that passeth away, and cometh not again. 




